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K MPOBJIEME OUEHKN KAYECTBA
XYONOXECTBEHHOIO NMEPEBOJA

OfHON ©3 cambiX CMOXHbIX MepeBOAYECKUX Mpobnem sBndeTca nepejadva
HauuoHanbHOro (HapofHOro) KonopuTa, OCOOEHHO ecnu nNpou3BejeHue Ha-
MUCAHO $A3bIKOM, BbIXOASLLMM 3a PaMKW NUTepaTypHON HOPMbl, HacblleH-
HbIM MpocTopeyYnMeM U guanekTusmamu. CnocobHOCTL MNepeBOfuYMKa nepe-
JaTb 3/leMeHTbl HapoAHOro KoJiopuTa BAWSET Ha TO, Kak 6yaeT BOCMPUHU-
MaTbCA MEpPeBOHOW TEKCT umTaTeseM: KakK BOMbHbIA Mepecka3 cobbiTuil, 0TO-
pBaHHbIX OT HaLWMOHANbHOW MNOYBbLI, WAN KaK MOAAMHHOE OTpaKeHWe Hawuuo-
HanbHOro Ayxa APYroro Hapoga.

CNOXHOCTb BOCNpPOW3BEAEHWS HaUWMOHa/bHOro KOJopuTa 3aknvaetcs
B TOM, YTO OH OXBaTblBaeT KaK [eHOTaTMBHOE, TaK W KOHHOTATMBHOe cofep-
XaHue TekcTa, NPoABAseTCA B ONUCAHWUW KaK MaTepuasbHON, TakK U AYXOB-
HOW (4TO OCOBEHHO BaXXHO) XMW3HM Hapoga. Konoput MoXeT 6biTb BbipaXkeH
3KCNAULUTHO (4Yepe3 MMeHa, peanuun) UAN UMNAULUPOBATHLCH pPeyYeBbIM MO-
BEJEHNEM, XapaKTepucTukamu nepcoHaxei. C OJHON CTOPOHbI, pas3fiMyHble
Bblpa3nTe/ibHble CpeAcTBa B XYLOXECTBEHHOM TeKCTe 06befuWHANOTCA Ha
OCHOBE WX 06LWel PyHKLUMU — nepefayn HaLMOHaNbHOro KONOpuTa Kak B3au-
MOZONONHAKOWMNE, HECMOTPA Ha WX pasHyw JAUHIBUCTUYECKYK npupogy.
C apyroin — oHu guddepeHLUpyOTCa N0 CTEMNEHW yyacTus B CO34aHUM TOro
MAN MHOTO napameTpa TekcTa (MM ero COUMOKYNbTYpHOW ¢yHkumu). K Ta-
KM napameTpam opraHu3auumn HauMoOHanbHOro KONOpUTA Mbl OTHOCMM 3THO-
rpauuecknii, BpeMeHHOR, COLMOKYNbTYPHbIA U MOKasaTeNb pacnpefeneHus
coumanbHbIX pofiel U B3aMMOOTHOLLEHUIA.

Korpga uuTaewb Takoe npou3BefeHue, Kak nosecTb B. BbikoBa «COTHU-
KOB», TO HEBONbHO NOBUWb Ce6A Ha MbICAM, UYTO MepeBeCcTW €e CO BCEMU
WTpMXaMy W HIOaHCaMW OYeHb TPYAHO, TaK MHOr0 B MOBECTM HApPOAHOro U
«KOIOPUTHOTO». 34eCb NPOCTOPeUYMs N AMANEeKTU3Mbl OXBaTbiBAOT U NEKCUKY,
N CMHTaKcuc, U (HOHeTUKY. B HMX OTpakarTcs BCe COAepXaTenbHble napa-
MeTpbl HAPOAHOrO KOMOpPWTA MOBECTW: 3THOrpaduueckme YepTbl, COLMANbHbIN
K KYNbTYpPHbI/i YPOBEHb MEepCOHaXxKeil, pacnpegefieHne couuanbHbIX ponen —
YyepTbl, XapaKTepusytolime N aBTOPCKY HapOAHOCTb, MPOSABAAKOLLYIOCA B YAMN-
BUTENbHON 6MM30CTM peyn aBTopa K peyun ero nepcoHaxeli. He nepegatb 3tu
YyepTbl, CrNafuTb Pa3roBOPHYID CTUXMUIKO MOBECTU — 3HAYUT UCKa3UTb BECb €€
nagoc,

Bcsaknii nutepaTypHblil NepcoOHaX — 3TO TUMMU3aLMA Kakux-To crneuundu-
yeckMx 0ocobeHHOCTel, mpucywux rpynnam nwogein. B nosectm «COTHUKOB»
TaKMMUW COLMOKYNbTYPHbIMU rpynnamy (Tunamu) okasbiBaloTca 6enopycckue
KpecTbsiHe, NapTu3aHbl M NoAULan-U3MEHHUKU. VX peyb, nosefeHue, ob6pas
MbiCneli ApKO WHAWBWUAYANU3UPOBAHbI, YTO CO34aeT eCTECTBEHHYK KapTUHY
Hapo4HOI XW3HW B Nepuoj OKKynauuu. EanMHan, Ha nepBblii B3rnsag, pasro-
BOpHas peyb pacnajaeTcs Ha cfnou, pasgendas wWaM cbamxasa coumanbHble
rpynnbl nepcoHaxeih. HapogHble YepTbl peyn OKas3biBaKOTCA TeM CTUAUCTUYE-
CKUM CTep>XHeM, Ha KOTOPOM CTPOMTCA BCA CTPYKTypa 3TOro nNpou3BefeHuns.

EcTb aBa nepeBofa noBecT «COTHWMKOB» 1 HAa aHTAMACKWUIA A3blK, npefa-
NPUHATbIE NOHAOHCKMM M3gatenbcTBoM «Bodley Head» 2 (ganee Ai) n n3ga-
TenbcTBOM «[llporpecc»3 (ganee A2). VIx conocTaBfeHMe MO3BONSAET OLEHUTb
Mcrnonb3yemble NepeBofYMKamMyM BO3IMOXHOCTW Mepefayn LuanekTanbHO-Npo-
CTOPEYHbIX 0COGEHHOCTel, y4yacTBYHLWMUX B CO34aHUU HALMOHANbHOIO KOJO-
puta noBecTu. JOTHoOrpapuyeckumy Mmapkepamu opuraHana BbICTynaeT OHO-
MacTMKa C NPOCTOPEYHbIMU KOHHOTALUAMM U pa3roBOPHbLIMU CMOBOO6pPa3oBa-
TeNbHbIMW MOAENAMU, KOoTopas B 0060MX nepeBofax nepefaHa MoCpefCcCTBOM
TpaHcnAuTepauuwn. TpaHCcAUTepauus faeT yuTaTeNto npefcTaBfeHUe TOMbKO
0 (hOpMe VMMEH, HO HW BHYTPEHHSAA opmMa, HU KOHHOTALWUWU, HW HaLWOHalbHble
pasnnyns UMeH He AOCTYMHbI aHraumiickomy uutatento (cp.: Okun, Rybak,
Volovets, Glinyany). bonee BbIrOAHO Ha 3TOM (DOHe BbIFAAAUT nepesof A2
roe cpenaHa nonbiTKa KanbKMpoOBaHUA WU PYHKLWOHANbHOW 3aMeHbl HECKONb-
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KUX UMEH C KOHHOTaTUBHbIM U CUTHU(UKATUBHLIM 3HaveHuem (cp.: «Headman
is Owl?» — «CTtapocta Cbiu?», «In Muscovy» — «B MOCKOBLMHE?», YTO
NPUBOAMT K YacTUYHOW KOMMEHCauum B pamMKax 3THorpajuyeckoro mapa-
meTpa.’

JTHorpaduyeckne Mapkepbl — 31eMeHTbl  6e10pyCcCKOro npocTopeyus,
nauombl 1 obpauieHus B nepesofe A4 COBEpPLIEHHO CTupalTCcad npu ynopob-
naowem nepesoge (cp.: MaHO4YKM — sirs, Asfbka — uncle, naHu cTapocTu-
xa— madam headman), a B TekcTe A2 4aCTUYHO KOMMEHCUPYIOTCA MOCpes-
CTBOM pa3roBOPHbIX W OLUEHOYHbIX gepuHuuymin n dopm (kind sirs, m’am old
girl). 3THorpamuyeckunii KONopuT MCKaxaeTca U Tam, rae B TEKCTe AX «0Nu-
TepaTypuBalwTCA» NpocTopeyHble peanuu (cp.: 3enbedyko — herbs, ceHubl —
entrance passage, MYXWK — man in the village, 6ynb6ouyka — potatoes).
B TekcTe A2 AManekTanbHOCTb W MPOCTOPEYHOCTb FNy6XKe NMpPOYYBCTBOBaHDI,
nepegaHbl NepeBOAYMKOM B psifje CnyyaeB 3KBMBaANEHTaMu M3 pasroBOPHOro
cnosaps (potion, spuds, tatters, villager) u pa3roBopHOro cuHTakcuca.

MoMumMo 3THOrpaduyeckol ¢YHKUWWU, AMANEKTU3Mbl U NPOCTOpPeYne Bbl-
MOMHSAT (PYHKUMIO COLMOKYNbTYPHbIX MapKepoB, BMaeTasCb B TKaHb peyu
TOW WAM WHOI rpynnbl nepcoHaxei. Co3fgaeTcsd KapTUHa COLUOKYNbTYPHOTO
paccnoeHus: pas3roBopHas peyb MapTu3aH— KPeCcTbSIHCKOE MpocTopeyne,
peyb WCKOHHO HapojHas — Yy napTu3aH U KPecTbsH — peyb, UCKaXeHHas
BapBapusmMamy — y nonuuaeB. Takum o06pa3om oTpaxaeTcs pacnpejeneHue
coumanbHbIX poneid M B3aMMOOTHOLWEHWA B Hapoge. B nepeBojax e 3Tu
WTPUXKN nepefaHbl C pasHOW cTeneHbl AocToBepHOCTW. UuTasa nepesog Ali,
BWAMM, UYTO He CyMeB OTbiCKaTb )YHKLWOHANbHO CONOCTABUMOrO SIBAEHUA AN
6enopyccKoro KpecTbfHCKOr0 roBOpa W pa3roBOpPHOM peyu napTu3aH, nepe-
BOAUYMK He CyMmen nepefaTb AYX OpWruHana, MCKasni €ero COLMOKYNbTYpPHbIN
nokasaTenb. KpecTbfiHe M napTu3aHbl 34eCb 3ar0BOPUAN NUTEpaTypHO-pasro-
BOPHbIM f3bIKOM (pa3HuLa MEeXAY HMMW He oTpaxeHa): «He comes from
here» — «TyTowHuiA oH»; «That’s right, | am the headman» — «CtapocTa,
Hy!»; «l live alone, of course» — «Tak ogHa X f». Pa3roBopHOCTb B 3TOM
nmepeBofle 4acTo MnepefaeTcs MOCPEACTBOM BYNbrapu3MoB, He SABAAKLUXCA
B MO/IHOM CMbIC/e (PYHKLMOHaNbHbIM 3KBMBaNeHTOM npocTtopeuns (cp.: «Mog-
py6anu, HasbiBaeTcA!» — «The bastards, the bastards»). KonnokeBuanbHble
e BKpanjeHus pefkn U He CO34a0T CUCTEMbI.

B nepeBofe A2 Winpe Mcnosb30BaHbl BO3MOXHOCTWU aHFMACKON pa3roBop-
HOW peyn, XXMBOTro HapOAHOro fA3blka. W nepcoHaxwu 34ecb BbIFrNAAAT AOCTO-
BepHee (cp.: «YepT, npuBsxeTcs, XoTb pasopsucb!» — Hell It really gets
you'!»; «Mogpy6anu, HasbiBaeTcsi!» — «There goes our nosh-up!»). Peub
KPeCTbAH HacbllWeHa pa3roBOPHbIMU JIEKCUYECKUMU, (DOHETUYECKUMU W CUH-
TakKCMYEeCKUMK 31eMeHTaMu. 3TO, KOHEYHO, He NMpPOCTOopeyMe B HalleMm MOHU-
MaHWW, HO TEM He MeHee MOoMNbiTKa MepefjaTb HEHOPMATWBHOCTb peyYn oLy-
TMMa.

py6ocTb peunm nonuuaeB nepepaHa B ob6omx TekcTax. Ho B Ai OHa Heil-
Tpann3yetca CXOACTBOM C TOHOM peyun APYrux couuanbHbiX rpynn, a B A2
Ha (hoHe aTMueckn 60nee BbICOKON peun KpecTbAH, pedyb npegaTtenei cosgaeT
6o0nee oTTaskuBalwlLliee BNeyaT/eHMe 03BEpPEBLUMX, NOTEPsABWINUX CBOW POAHOWA
A3blK NpegaTenei:

An «Mpuset, ppaBa. Kak xuctb?» — «Hallo Frau! How’s life?»;
A2: Hallow, lovely! How’s life treating you?»

MpuBefeHHbIE MPUMeEpPbl MOKa3blBAOT, YTO B paMKaX pPacCMOTPEHHbIX Ma-
paMeTpOB HaLMOHaJbHOFO0 KOMOPMUTA MOBECTWM LOMWHATUBHLIMU OKa3blBaOTCH
XapakTeponormyeckme QPyHKLUU AMaNeKTU3MOB 1 NPOCTOPEYUs, KOTOpble A40N-
XHbl 6bITb BOCCO34aHbl NPW MepeBofe, fLaXe eCcnum 3TOMy MellaeT HecoBMa-
feHne CTWUNEeBbIX HOPM [BYX fA3bIKOB. WIFHOpMpOBaHMe 3TOr0O MOMeEHTa B ne-
pesofae Ai BefeT He TONbKO K CTUPaHWIO 3THOrpauyecknx oCOOGEHHOCTEN, HO
M K UCYE3HOBEHWMIO COLMAaNbHO-KYNbTYPHbIX Pa3nNuuunii: couuanbHble rpynnbl
yTpaymBawT UHAMBUAYANbHOCTb, KOTOPOW Hafjenun ux asTop.
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1 B KayecTBe OpuUrMHana Hamu NpPUHUMaEeTCA aBTOPM3OBaHHbLI MepeBoj NOBecTU Ha pyc-
CKMiA a3blk: BblkoB B. MoBecTn.— Mepmb, 1976, NOCKONbKY aHrAUIACKME MNepeBOAbl CAenaHbl
C pYCCKOro TekcTa.

2Cm.: Bykov V. The Ordeal.— London, 1972.

3Cm.: Bykov V., Vassilyev B. Sotnikov. The Dawns are Quiet here.— Mos-
cow, 1975.

KPUCTUHA NETXAK

MMEHA CYWECTBUTEJIbHbIE C CY®DPUNKCOM -Tenb
PYCCKOIo A3blKA N X COOTBETCTBUA B TMOJIbCKOM HA3bIKE

CpaBHMUTENbHO-COMOCTABUTENIbHOE MW3YYEHMEe Ha3BaHHbIX WMEH pPYyCCKOro
M NONMIbCKOr0O A3blKOB 1M03BONAET YCTaHOBUTbL ABa BMAa COOTBETCTBUIA B NOSMb-
CKOM f3blKe: npocTble, COCTOAWME M3 OAHOro cnosa (MckaTenb — poszuki-
wacz, BocneBaTe/b — piewca, BafTenb — rzezbiarz, onbinutens — zapylacz,
thpaxToBatens — frachtuj*cy v Ap.), U cocTaBHble, paBHble ABYM WAW 60Nb-
leMy KONM4YecTBY cnoB (3aroToBuTen, — agent skupu, meputens — urz"dze-
nie pomiarowe, kKapatenb — cztonek ekspedycji karnej, Tpe6oBaTenbr — ten
kto z*da n gp.)2

MpocTble (O4HOC/NOBHbLIE) COOTBETCTBUS MNpPeAcTaBfeHbl B NOAaBAKOLWEM
OONMbWMHCTBE CMy4yaeB WMEHamMu CYLecTBUTeNbHbIMU (AelicTBOBaTENb —
dzialacz, npocutens — petent, wunsbupatens — wyborca, npogomxkarenb —
kontynuator, npourpbiBaTens — adapter). Pexe 3Tu COOTBETCTBUS Bblpaxe-
Hbl Cy6CTAHTUBMPOBAHHLIMU WMEHaMW MNpuaarateNbHbIMWU WA NPUYACTUAMM
(cBaTuTens — swisty, nocetutens — zwiedzaj*cy, ctpoutens — budowniczy,
npegcepnatens — przewodniczqcy, ykpoiBatens — ukrywaj§cy).

BoiaBnsdoTCca cnefyrowme TUNbl OTHOWEHUA MeXAY HOMUHALUAMU Ha
-Tefb PYyCCKOTr0 $3blKa WM UX NOMbCKMMU COOTBETCTBUAMM — CYLLECTBUTE/b-
HbIMU:

1 CnoBa, maTepuanbHO TOXJAECTBEHHbIe NO OCHOBE W cydpdukcy3, (ycbl-
HOBUTeNb — usynowiciel, HapywwuTenb — naruszyciel, wmbicnutens — mysli-
ciel, npegctaButens — przedstawiciel, mcTutens — msciciel, HocuTenb, — no-
siciel, gywuntens — dusiciel, Bbipa3ntens — wyraziciel n 1. a.);

2. EAMHNUBI, MaTepuaiibHO TOX/AECTBEHHbIE MO OCHOBE, HO HETOX/[ECTBEH-
Hble No cypdukcy (nucatens — pisarz, npapoguTens m— prarodzic, OTKpbIBa-
Tenb — odkrywca, meTaTenb — miotacz, BnageTens — wladca, kKonatenb —
koparka, racutenr — gasnica, MHOXWUTenb — mnoznik, kKopueBaTenb — kar-
czownik n gp.);

3. CylecTBUTeNbHbIE, MaTepuasbHO HETOXAEeCTBEHHbIe N0 OCHOBE, HO TOX-
fecTBeHHble no cyhdukey (roHntens — gngbiciel, nountatens — wielbiciel,
pasopuTenb — niszczyciel, yupegutens m— zalozyciel, 3aBepuTenb —eposwi-
adczyciel, ncuyenutens — uzdrowiciel n gp.);

4. HomuHauum, pasfnmnyatouimecs NpoTMBOMOCTaBNeHWEM NpeduKCOB WK
Hannunem / OTCyTCTBMEM npedukca, MpUM MaTepuanbHOM TOX[AECTBE OCTajlb-
HbIX 3/1eMEHTOB COMOCTaBAsAeMbIX C/foB (BO306HOBUTENb M- odnowiciel, MCKy-
nutens — odkupiciel, nosicHuTenb m— objasniciel, nposo3rnacutens — oglosi-
ciel, ysegomutens — powiadomiciel; yuymtens — nauczyciel, wuckycutenb —
kusiciel, oTomcTutens —emsciciel n 1. 4.);

5. CyuwecTBMUTeNbHbIE, MAaTepUanbHO HETOXAECTBEHHbIe MO OCHOBE U Cyd-
thukcy (ncnbiTaTens — badacz, npousBoanTenb s—wytworca, >KUTelb —
mieszkaniec, ragaTtenb — wrozhiarz, o6biBaTenb — mieszczanin, rpaéu-
Tenb— rabus, npepackasaTenb — wrozbita, npegBewartens — zwiastun, no-
puuatenb «— krytykant, npwutasatens — pretendent, BbIMOratenb — szanta-
zysta, BAOXHOBWUTeNb — inspirator, HacTaBUTenb — mentor, oOTONUTENb —
nagrzewnica, pasuratens — silnik, raywuntens — tlumik, HarHeTaTen, —
sprgzarka, pas3xuxutenb — rozcienczalnik, Bayeatenr — dmuchawa, o6Te-
kaTenb— oplywka u psg gp.). K HUM NpuMbIKaeT HEMHOTOYMC/IEHHAA TFpyn-
na HEMNpou3BOAHbIX COOTBeTCTBMI (6nwcTuTen, — stroz, 3puTens — widz,
HacToATeNb — przeor, neiTatens — kat, 3acoputens — chwast).

Kak nokasbiBaeT maTepuasn, 3KBUBafieHTaMu PYyccKoro cydeukca -Tenb
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